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IMPORTANT, PLEASE READ CAREFULLY 


To be able to attend a meeting online, login via https://zoom.usl/join site, enter ID “Meeting ID or 
Personal Link Name” and solidify the session. 

The Zoom application is free and no need to create an account. 

The Zoom application can be used without registration. 

The application works on tablets, phones and PCs. 

The participant must be connected to the session 5 minutes before the presentation time. 

All congress participants can conneci live and listen to all sessions. 

Moderator is responsible for the presentation and scientific discussion (guestion-answer) section of 
the session. 


Points to Take into Consideration - TECHNICAL INFORMATION 


Make sure your computer has a microphone and is working. 

You should be able to use screen sharing feature in Zoom. 

Attendance certificates will be sent to you as pdf at the end of the congress. 

Reguests such as change of place and time will not be taken into consideration in the congress 
program. 


ÖNEMLİ, DİKKATLE OKUYUNUZ LÜTFEN 


Kongremizde Yazım Kurallarına uygun gönderilmiş ve bilim kurulundan geçen bildiriler için online 
(video konferans sistemi üzerinden) sunum imkanı sağlanmıştır. 

Online sunum yapabilmek için https://zoom.uslijoin sitesi üzerinden giriş yaparak “Meeting ID or 
Personal Link Name” yerine ID numarasını girerek oturuma katılabilirsiniz. 

Zoom uygulaması ücretsizdir ve hesap oluşturmaya gerek yoktur. 

Zoom uygulaması kaydolmadan kullanılabilir. 

Uygulama tablet, telefon ve PC'lerde çalışıyor. 

Her oturumdaki sunucular, sunum saatinden 5 dk öncesinde oturuma bağlanmış olmaları 
gerekmektedir. 

Tüm kongre katılımcıları canlı bağlanarak tüm oturumları dinleyebilir. 

Moderatör — oturumdaki sunum ve bilimsel tartışma (soru-cevap) kısmından sorumludur. 


Dikkat Edilmesi Gerekenler- TEKNİK BİLGİLER 


Bilgisayarınızda mikrofon olduğuna ve çalıştığına emin olun. 

Zoom'da ekran paylaşma özelliğine kullanabilmelisiniz. 

Kabul edilen bildiri sahiplerinin mail adreslerine Zoom uygulamasında oluşturduğumuz oturuma ait ID 
numarası gönderilecektir. 

Katılım belgeleri kongre sonunda tarafınıza pdf olarak gönderilecektir 

Kongre programında yer ve saat değişikliği gibi talepler dikkate alınmayacaktır 





* IMPORTANT NOTIFICATION 
* MAHbI3libi XABAPMAMA 
* ÖNEMLİ BİLGİ 
* BAXHOE YBENOMNEHME 


CONFERENCE LANGUAGES/ KOHDEPEHUMA TUIDEPİ / 
KONGRE DİLLERİ/ A3bIK/A KOHDEPEHLIMM 
English is the primary language as the conference is international 
Kazakh, Turkish, Russian are the additional presentation languages 





The presentations in sessions will be in Kazakh, Turkish, Russian and English 
languages, therefore if you will present your paper in one of the conference languages 
other than English, please make your Power Point presentation in dual languages one of 
which to be English, so the all participanits of the conference will benefit from your 
research. 


Ceccuarapdarbı rıpesekmauyuRıap kasak , MYPİK, OPbIC K8HE afbirIiLibiH MİTIÖEPİHÖE 
60or1adbı, COHObIkmaH ÖaâAHOaMAaHbi3Öbi afbılILibiH MİTİHEH acka KOHGDEPEHUUA 
MİTIÖEPİHİH 6İpİHOE VCbiHambıH 00J1CaHbı3, Power Point rıpesekmayuNHbı3öbi Koc Mide 
»KacaHbi3, OllapÖbiH Ölpi aFfbırılibiH 6OrIYbi Kepek. Ocbiralua, KoHepecke 
kambıcyLublllapÖbiH 6aprıbifbi Cİ3OİH sepmmeyepiHİ30EeH rada maba arağbı. 


Oturumlardaki sunumlar Kazakça, Türkçe, Rusça ve İngilizce dillerinde olacaktır, bu 
nedenle bildirinizi İngilizce dışında dillerden birinde sunacaksanız, lütfen Power Point 
sunumunuzu biri İngilizce olacak şekilde çift dilde yapınız. Böylece kongrenin tüm 
katılımcıları araştırmanızdan faydalanabilecektir. 


(loesenmayuu Ha ceccusax OÖyöym Ha ka3aXCcKOM, MYpeUYKOM, PYCCKOM U âHeJIUÜCKOM 
A3bIKAX, 1109MOMY, ECTIU 8b1 Öydeme rpeÖöcmasııımb C8OÜ ÖOKIaÖ Ha OÖHOM U3 A3bIKO8 
KOHGDEPEHYUU, KPOME aHaerUÜcKOo20, rloxaryücma, cöeraüme rıpesekmayun Power 
Point Ha deyx a3biıkax, OĞUH U3 Komopbix Ööyöem r1o-aHerlYuÜCKU, UMOÖbi 8CE yuacMHUKU 
KOHGDEPpeEHYUU U3611€KNU TIOJIb3Y U3 8411620 UCCIISOOSAHUA. 





-Opening Ceremony of 
İn Person Program- 


honorary president of congress 
o Düsen KASEİNOV 
TURKSOY General Secretary 


honorary president of the congress 
Abzal SAPARBEKULY 
Ambassador of the Republic of Kazakhstan to Ankara 





WELCOME SPEECH PROGRAM 


Congress Venue: 
TURKSOY. Ferit Recai Ertuğrul Caddesi No: 8 
Or-An ANKARA/TÜRKİYE. 


Date & Time 
27.12.2021 
Ankara Time: 1099: 1089 


Moderator & Prof. Dr. Orhan DOĞAN 
President of the congress Kahramanmaras Sutcu Imam University 
honorary president of the Abzal SAPARBEKULY 
congress Ambassador of the Republic of Kazakhstan to Ankara 
Invited guest Prof. Dr. Mustafa TALAS 
İKSAD Niğde Ömer Halisdemir University 
TÜRKSOY representative Assoc. Prof. Dr. Bilal ÇAKICI 


Deputy Secretary General 


Invited guest Haluk CÖMERTOĞLU 
Mayor of Malatya Arapgir 
Invited guest Dr. Abbas KARAAĞAÇLI 
İKSAD Giresun University 
Dr. Mustafa Latif EMEK 
Initiator of the congress President of the Institute of Economic Development and Social 
İKSAD Research 


Dombra Konseri 
-Dombra concert- 
Açılış resepsiyonu 


-Cocktail Reception - 


CONGRESS OPENİNG PLENARY SESSİON 


. Congress Venue: 
TURKSOY. Ferit Recai Ertuğrul Caddesi No: 8 
Or-An ANKARA / TÜRKİYE. 


Date & Time 
27.12.2021 
Ankara Time: 1099: 1390 


Moderator & Prof. Dr. Orhan DOĞAN 
President of the Kahramanmaras Sutcu Imam Üniversity 
congress 
İnvited speaker Prof. Dr. Erol KOÇ 
Invited speaker Dr. Hasan YAVUZ 


Ambassador, Ministry of Foreign Affairs (MFA) in Ankara 


Invited speaker Prof. Dr. Muhittin ŞİMŞEK 
Ahmet Yesevi University Chairman of the Board of Trustees 


Invited speaker Assist. Prof. Dr. Hikmet DEMİRCİ 
Kahramanmaras Sutcu Imam University 


Invited speaker Prof. Dr. Mehmet Akif KİREÇCİ 
ANKARA SOC/AL SCIENCES UNIVERSITY 


Invited speaker Prof. Dr. Mustafa ÜNAL 
Erciyes University 


İnvited speaker Assoc. Prof. Güray ALPAR 
The Institute of Strategic Thinking 


Invited speaker Assist. Prof. Dr. Ahmet Hacı ŞİMŞEK 
Kastamonu University 
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27.12.2024 Nur-Sultan Time Ankara Time TURKSOY 
Session-1 1699 : 1859 1350 : 1550 General Secretariat 





SESSİON -1 





MODERATOR: Associate Prof. Dr. Alinur NOGAYEVA 


Assoc. Prof. Dr. Ainur e CAPITALS OF KAZAKHSTAN EROM PAST 








NOGAYEVA e vE TO PRESENT 
Kahramanmarash 
, Kal rashı. ABILAY KHAN AND HIS PLACE IN THE 
Prof. Dr. Orhan DOGAN Sütçü Imam University 
a HISTORY OF KAZAKHS 
li m IN THE HEART OF CENTRAL ASIA, THE 
e aa ei CENTER OF STABILITY, SECURITY AND 
Zhuldyz SAKRI TÜRKİYE ECONOMIC DEVELOPMENT: KAZAKHSTAN 
Kirsehir Ahi Evran ” 
Dr. Osman KABADAYI University, TRADİTI > rr IN 
TURKIYE 
| Mehmet Akif Ersoy KAZAKHSTAN'S NATIONAL MOVEMENT 
m uv University THE ALASH ORDA AND ALIKHAN 
> TÜRKİYE BUKEIKHANOV 


Associate Prof. Dr. Gülnar | Bitlis Eren Üniversitesi, SOGYM TRADITION IN KAZAKH TURKS 


KARA TURKIYE 
daş ei di ll 2230 YEARS OF THE CERTAIN HISTORY IF 
NURAKHMETOVICH KAZAKHSTAN e 
© | Maramanmaras Suicü | o TRADITIONAL CRAFTS OF KAZAKHS IN 
Dr. Hikmet DEMİRCİ O INTERNATIONAL TRADE IN THE 
ElLGHTEENTH CENTURY 





Nigde Omer Halisdemir THE IMPORTANCE OF KAZAKHSTAN 
Prof.Dr. Mustafa TALAS TURKIYE RELATIONS 


Associate Prof. Dr. Güray SDE GEOSTRATEGIC IMPORTANCE OF 
ALPAR INDEPENDENT KAZAKHSTAN 








27.12.2021 
Session-2 


Nur-Sultan Time 


1990 : 2100 
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General Secretariat 
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Al-Farabi Kazakh 
National University 


Associate Professor.Dr. 
Bakytgul KULZHANOVA 


Tokat Gaziosmanpasa 
University 
TÜRKİYE 


Dr. Marlen ADİLOV 


Assist. Prof. Dr. Zhazira 


Ankara Üniversity 


OTYZBAY TÜRKİYE 
Eldana ASANBAYEVA 
L.N. Gumilev at. 
K.O. ORALBEKOVA Eurasian National 
University 
L.N. LNGumilyov ENU 
M.B. Hamzina KAZAKHSTAN 


L. N. Gumilyov 
Eurasian National 
University 
KAZAKHSTAN 


Anar BUKAYEVA 


Saniye Işıl SAKARYA Ankara University 


TÜRKİYE 

















MODERATOR: Dr. Marlen ADİLOV 


THE KAZAKH SCIENTİST, TURKOLOGİST, 
ETYMOLOGIST, DOCTOR OF PHILOLOGY, 
PROFESSOR B. SAGYNDYKULY'S THIRTY 
SCİENTİFİC DISCOVERİES IN TURKOLOGY 


ABOUT SOME WORDS IN KAZAKH 
LANGUAGE FORMED WITH SUFFIX -MYSH 


THE ART OF RHETORIC IN KAZAKHS 

“IMPROMPTU ARTISTIC SPEECH OF 

SHESHENS” AND THE MASTERS ON 
SPEECH “SHESHENS” 


LANGUAGE FEATURES IN MODERN 
KAZAKH CARTOONS 
THE ROLE OF THE CONCEPT OF THE 
“COMPLETE PERSON” IN THE FORMATION 
OF A LANGUAGE PERSONALITY 


FEATURES OF THE USE OF RELİIGIOUS 
LEXICON IN KAZAKH LANGUAGE 


THE CONCEPT OF BIY (Judge) IN THE 
KAZAKH LEGAL VOCABULARY 


ACADEMIC STUDİES ON ABAY 
KUNANBAYULI AND ŞAKERIM 
KUDA YBERDİULI IN TÜRKİYE 


-Opening Ceremony of 
Virtual Program- 


Online/ virtual 
28.12.2021 
Ankara Time: 09*9 : 109 


Prof. Dr. Orhan DOĞAN 
Kahramanmaras Sutcu Imam Üniversity 
PRESIDENTOof the CONGRESS 


INVITED SPEAKERS 


Prof. Dr. Elman Khilal GULIYEV 
Azerbaijan State Pedagogical University, Azerbaijan 


Dr. Alan Reed LİBERT 
University of Newcastle, Australia 














28.12.2021 


Hall-1, Session-1 


Nur-Sultan Time 


1300 » 1530 


C* © 
Ankara Time ID: 842 8854 3516 
1090 : 1250 Password: 121212 





ONLİNE SESSİONS 





MODERATOR: Assoc. Prof. Dr. Esat AYYILDIZ 


Celâl GÖRGEÇ 
Birsel ORUÇ ASLAN 


Dr. Emin OBA 


Assoc. Prof. Dr. Esat 
AYYILDIZ 


Muratbek Bagıla 
KURMANBEKOVNA 
Amırgalı Zhanar 
ORYNBASARKYZY 


Dr. Mukadder GÜNERİ 


Dr. Alan Reed LIBERT 


Kapasova B.K. 
Elikpaev S.T 


Assoc. Prof. Dr. Şükrü 
BAŞTÜRK 
Assoc. Prof. Dr. Erol 
OGUR 







Balıkesir Üniversity, 
TÜRKİYE 


International Taraz 


Innovative Institute, 
KAZAKİSTAN 


Kafkas University, 
TÜRKİYE 


Aktobe Regional 


University named after 
K. Zhubanov 


TURKİYE 
University of 
Newcastle, 
Toraigyrov University 
Kazakstan 


Bursa Uludağ 





University, 
TÜRKİYE 





SUGGESTIONS FOR CORRECTION ON THE 
ORIGINS OF THE ARABIC 
- PERSAN SO URCES SHOWED IN 
KAZAKHIAN OUOTED WORDS 
DICTMONARIES 


ON SOME REFLECTED SOUNDS IN 
KAZAKH 


A COMPARATIVE STUDY OF COMMON 
PROVERBS IN ARABIC, TURKISH, AND 
KAZAKH LANGUAGES 


LEXICAL AND SEMANTIC SYSTEM OF 
WORDS COMMON TO MODERN TURKISH 
AND KAZAKH LANGUAGES 


THE VOCABULARY OF TURKISH 
LANGUAGE TÜRKİYE AND KAZAKHSTAN 
TURKISH 


LEARNING ABOUT KAZAKHSTAN 
THROUGH PLAYING GAMES 


METHODS OF TEACHING COMPARATIVE 
RESEARCH IN LEGENDS (ACCORDING TO 
THE LEGENDS OF KORKYT, 


WRITTEN EXPRESSION MISTAKES IN 
TURKISH OF A7 LEVEL KAZAO© STUDENTS 


C» © 


28.12.2021 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 
Hall-2, Session-1 1300 . 1550 1099 : 1250 Password: 121212 





ONLİNE SESSİONS 
MODERATOR: Prof. Dr. Nizami MAMMADOV TAĞISOY 


o —w XVI. CENTURY HISTORY OF RUSSIAN 
Dr. Yüksel GÜNGÖR MU y, KAZAKS AND ITS IMPACT ON THE 
OTTOMAN 


Kütahya Dumlupınar THE GEOGRAPHY OF KAZAKHSTAN IN 
ş ie RI Üniversity, HALİM SÂBİT'S TRAVEL NOTES 
e del TÜRKİYE “TOWARDS ALTAİ” 
STUDY ON DIPLOMATIC RELATIONS 
Erciyes University, BETWEEN THE OTTOMAN STATE 
a TÜRKİYE AND THE KAZAKH KHANATE IN THE 
CONTEXT OF RELİGION AND NATIONALITY 


Osmaniye Korkut Ata KAZAKHSTAN IN THE PROCESS FROM 














Dr. Yunus EKİCİ University, 
İl SOVIET IDENTİTY TO INDEPENDENCE 
aa KAZAKHSTAN-CHINA RELATIONS AND 
Dr. Hasan DURAN en © CHINA'S SOFT POWER POLICIES IN 
KAZAKHSTAN 
Ni Bakü Slavyan THE ROLE OF THE “ALASH-ORDA' 
MAMMADOV TAĞISOY Universily, MOVEMENT IN THE FORMATION OF 
Azerbaljan KAZAKH STATEHOOD 
Ankara Hacı Bayram FROM THE SOVIET UNİON TO THE 
e ye University, PRESENT, WOMEN'S SOCIO-CULTURAL 


lll TÜRKİYE STATUS IN KAZAKHISTAN 





C* © 


28.12.2021 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 


Hall-3, Session-1 1300 : 1550 1090 : 1250 Password: 121212 





ONLINE SESSIONS 
MODERATOR: Prof. Dr. Ahmet GÜNGÖR 








Prof. Dr. Mykola Vaskiv | Ky Üniversiy, | ABAYKUNANBAYEV AS A FOLLOWER AND 
e MR PROPAGANDIST IDEAS OF JADIDISM 











Azerbaijan National i 
Prof. Dr. Salide Academy of GENRE FEATURES, PROBLEMATICS AND 


| ! LİTERARY LANGUAGE OF ABAY 
ŞERİFOVA b nces KUNANBAYEV'S “BLACK WORD” 
zerbaijan 


. Baku State University | SENERAL VIEW OF ABAY KUNANBAYEV'S 
Türkan HÜSEYNOVA ED “İİ WORKS, ONE OF THE MOST IMPORTANT 


NAMES OF KAZAKH LITERATURE 





Assoc. Prof. Dr. Yunus 











li A TOUCHSTONE IN KAZAKHSTAN'S 
i Gaziantep University | STRUGGLE FOR INDEPENDENCE: ABAY 
Semra ÇERKEZOGLU KUNANBAYEV 
Burak YALÇIN 
ir ii THE FORMATION OF NEW IDEALS OF THE 
Ulker Elman Bakhshiyeva ” KAZAKH PEOPLE IN THE ROLE OF ABAY 
bd KUNANBAYEV 
Azerbaijan 
“xs İ Giresun University, MUHTAR AWEZOV'S REFLECTIONS TO 
Proi. Dr. Ahmet GUNGOR TÜRKİYE THE TURKISH WORLD 
Azerbaijan National 
ETHNIC AND NATIONAL COLOR, 
Proj. e, . 8 FOLKLORE AND HISTORY IN THE WORKS 
YY : OF MUKHTAR AUEZOV 
Azerbaijan 
Azerbaijan National 
Dr. Şebnem Academy of 
/ MUKHTAR AUEZOV IN MODERN 
MAMMADOVA Sciences Folklore AZERBAJANI LITERARY STUDJES 
Institute 
Azerbaijan 
Assoc.Prof. Dr. SEBA li ii 9 MASTER OF SATIRICAL WORDS OF 
NAMAZOVA y, 


KAZAKH LITERATURE ABAY 


Azerbaijan 














© Gs 9 





28.12.2021 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 
Hall-4, Session-1 1300 : 1550 10 - 1250 Password: 121212 
ONLİNE SESSİONS 
MODERATOR: Prof. Dr. Konyrbayeva Sarash, Dr. Nurettin CAKIR 
RL Cumhuriyet FLAG SYMBOLISM AS A CULTURAL 

yi Universit INDICATOR: THE CASE OF KAZAKHSTAN 
e Bursa Uludag URBAN CULTURE AND PERCEPTIONS OF 
e ÜNER e PRIDE IN NUR-SULTAN CİTY LOGO 
ji New Vision NAZARBAYEV'S ROLE IN ESTABLISHING 
Prof. Dr. Süreyya YİĞİT University, Tbilisi, KAZAKHSTAN: A THIRTY YEAR 
Georgia. RETROSPECTIVE 


30 OF INDEPENDENCE THE SHINING SUN 
AKYILDIRIM Sozer Igdir Üniversity, OF CENTRAL ASIA ON THE ANNIVERSARY: 
KAZAKHSTAN 


KAZAKHSTAN IN TERMS OF MANAGEMENT 








RAN Ege University, CULTURE; AN EXAMINATION ON 
TÜRKİYE NURSULTAN NAZARBAYEV'S LEADERSHIP 
APPROACH 
ALFarabi Kazakh | THE REFLECTIONS OF THE MULTILINGUAL 
Dr. Nurettin CAKIR | e STATE AND SOCIAL STRUCTURE ON THE 
National University FUTURE OF KAZAKHSTAN 
Karaganda 
e ba PATRONAGE IN THE KAZAKH STEPPE-A 
. e SOCIO-CULTURAL PHENOMENON 
University Türkiye 
Prof. Dr. Konyrbayeva Al-Farabi Kazakh 
Sarash SAKHİEVNA | | National University | /OYEİGİSMİK TAP ADAMI — BUMMEŞ İİİ 


KAZAKHSTAN 


© © 


28 122024 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 


Hall-1, Session-? 1690 : 1859 1300 : 1550 Password: 121212 





ONLİNE SESSİONS 


MODERATOR: Assoc. Prof. Konul HAJIYEVA 


e | THE CRITICS UPON THE AHMET 
Mehmet Güneş ŞAHBAZ e BAYTURSINOV'S ESSAYS PUBLISHED IN 











e AYKAP ON KAZAKH ORTHOGRAPHY 
4566. (Brot Konul Azerbaijan National THE SUBJECT OF TURAN IN MAGJAN 
H A JIYEVA Academy of Sciences JUMABAYUL”S WORKS AND AZERBAJAN 
AZERBAIJAN POETRY 
Roşangül GULAMO'VA Bursa Uludag COMPARISON OF TEACHING METHODS OF 
Assoc.Prof.Dr. Minara University KAZAKH AND TURKISH AS A FOREIGN 
ALİYEVA ÇINAR TURKIYE LANGUAGE 
L.N.Gumilyov Eurasian | SIMILARITY OF THE PRINCIPLES OF TERM 
B.KENGES National University FORMATION IN THE KAZAKH AND 
KAZAKHSTAN TURKISH LANGUAGES 
e elo ii SPECİFİCİITY OF CREATING THE IMAGE OF 
Olha BYKOVA University UKRAINE KAZAKHSTAN IN LITERARY REPORTS OF 
TRAVELING TOPICS 1920-30s 
A. Baitursynov 
Dr. Zholshaeva Mayra Head of the Grammar TOPICAL ISSUES OF THE WORD 
SATYBALDİEVNA Department of the COMBINATIONS THEORY 
Institute 
IMPORTANCE OF KAZAKH IN TURKISH 
Dr. Mustafa Sarper ALAP Kirikkale University LANGUAGE AND LITERATURE 
DEPARTMENTS IN TÜRKİYE 
Ass5e Prof Könül Azerbaijan National COMPARATIVE EVALUATION OF 
4 A JIYEV A Academy of Sciences PROVERBS AND IDIOMS USED IN KAZAKH 
AZERBANJAN AND AZERBAJANI TURKISH 
Aktobe Regional PREREGUISITES FOR IMPLEMENTİNG 
e University DIGITAL TECHNOLOGİES IN THE 


Moldabaeva Z. M KAZAKHSTAN CURRICULUM 





k C* © 


28.12 2024 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 


Hall-2, Session-2 1699 » 1859 1300 - 1550 Password: 121212 





ONLİNE SESSİONS 







MODERATOR: Prof. Dr. Elman Khilal GULIYEV 





| Bursa Uluda A REVİEW ON KAZAKH CHILDREN'S 
A e LİTERATURE AND THE BEYAZ YAVRU KU 
z | yn COMPRATIVISTICS IN THE WORKS OF 
apasova B.K. Toraigyrov University ORALKHAN BOKEEV 
Azerbajan State THE PROBLEMS OF TURKISMIN THE 
Valida SHİKHALİYEVA | Pedagogical University HISTORICAL ASPECT OF OLJAS 
AZERBANAN SULEYMENOVS “AZ-YA” 





THE LEADING REPRESENTATIVE OF 











pa Azerbaijan State CONTEMPORARY KAZAKH LITERATURE 
GULIYEV Pedagogical University OLJAY SULEYMENOV'S CREATIVITY'IN 
AZERBAJAN THE NATIONAL-ARTISTIC AND NATIONAL- 
HISTORICAL CONTEXT 
Prof. Dr. Elman Khilal | ,, e, THE IMAGE OF NIZAMI IN KHALIJAN 
GULIYEV 7 BEKKHOJI'S POEM “AFAGNAME” 
Assoc. Prof. Dr. Khatira ON nlasophy | TURKISH NATIONAL ETHNIC IDEAS IN THE 
GULİYEVA ZN CASE OF OLJAS SÜLEYMANOV (AZ-YA) 
Azerbaijan State ETERNAL LOVE AND LONGİNG FOR THE 
Aynure BABAYEVA Pedogogical University | MOTHERLAND IN MUKAGALI MAKATAEV'S 
AZERBAJAN POEMS 
e AHMET BAITURSYNULY AND KAZAKH 
Salkynbay A.B. National University CULTURE 
AZERBAMJAN 
Dr. Ayten ABBASOVA ll TURKISH AND TURAN'S LOVE IN MAGCAN 


Pedagogical University 
AZERBAIJAN CUMABAY'S POEMS 


C» © 


28.12 2024 Nur-Sultan Time Ankara Time ID: 842 8854 3516 


Hall-3, Session-2 1690 » 1859 1300 » 1550 Password: 121212 





ONLİNE SESSİONS 


MODERATOR: Assoc. Prof. Dr. Sibel DEMİRARSLAN 


INVESTIGATION OF THE MOTIFS USED IN 


Ankara Haci Bayram 
Assel YERDENOVA Veli University KAZAKH TRADITIONAL TEXTİLE 








PRODUCTS 
Assoc.Prof.Dr. Sibel KAZAKHSTAN TANGIBLE CULTURAL ITEM 
DEMİRARSLAN Kocaeli University, TRADITIONAL NOMADIC 'YURT' TENT 
Öğr. Gör. Oğuz TÜRKİYE EXAMINATION IN CONTEXT OF SPACE, 
DEMİRARSLAN DESIGN, MATERIALS 
Azerbaijan State INTERACTION OF KAZAKHSTAN'S 
İskenderov Anar Hüseyn | Economic University | ANCIENT SAK ART WITH NEAR AND FAR 
AZERBAJAN EASTERN ART 
— | KAZAKH, AZERBAJAN ON THE TURKISH 
IIhama Jalal gizi RANGE CHARACTERISTICS OF CHANGES 
SIMILAR FEATURES OF AZERBAJAN- 
Ağayev Emil Raul oğlu KAZAKHSTAN FİNE ARTS AND 
DECORATIVE APPLIED ART 
Sordel ÖĞR Ayan 7 KIMIZ CONSUMPTION AND ITS 
TÜRKİYE IMPORTANCE IN KAZAKH CULTURE 





eksi MISSIONARY ACTIVITIES OF THE 
Dr. M. Onder Duran ME y MENNONITE BRETHREN CHURCH IN 
KAZAKHSTAN 
Elements of Nizami of Ganja in Kazakh poet 
Hacıyeva Lala Uğur gızı Azerbaijan Khalijan Bekkhojin's poem 
&guot,/Afakname&guot; 





CONTENT 























CONGRESS ID I 
PROGRAM II 
PHOTO GALLERY TI 
CONTENT W 
Author Title Page No 
Meşkure YILMAZ FROM THE SOVIET UNION TO THE PRESENT, L19 


WOMEN'S SOCIO-CULTURAL STATUS IN KAZAKHISTAN 
IN THE HEART OF CENTRAL ASIA, THE CENTER OF 



























































de il STABILITY, SECURITY AND ECONOMIC 15-50 
di DEVELOPMENT: KAZAKHSTAN 
Mi LEARNING ABOUT KAZAKHSTAN THROUGH PLAYING 31.56 
GAMES 
ETERNAL LOVE AND LONGİNG FOR THE 
Ye an MOTHERLAND IN MUKAGALI MAKATAEV'S POEMS 5044 
Ayten ABBASOVA TURKISH AND TURAN'S EE IN MAGCAN CUMABAY'S 45.55 
A COMPARATIVE STUDY OF COMMON PROVERBS IN 
Esat AYYILDIZ ARABIC, TURKISH, AND KAZAKH LANGUAGES 24-10 
a URBAN CULTURE AND PERCEPTIONS OF PRIDE IN 
Gültekin ERDAL NURAN (1-19 
il INTERACTION OF KAZAKHSTAN'S ANCIENT SAK ART 
YA A WITH NEAR AND FAR EASTERN ART 80-93 
Emin OBA ON SOME REFLECTED SOUNDS IN KAZAKH 00-106 
A REVİEW ON KAZAKH CHILDREN'S LITERATURE AND 
Kelime ERDAL EREN RÜKU 107-114 
i ABAY KUNANBAYEV AS A FOLLOWER AND 
Mykola VAS KIV PROPAGANDIST IDEAS OF JADIDISM 15-125 
THE REFLECTIONS OF THE MULTILINGUAL STATE 
Nurettin ÇAKIR AND SOCIAL STRUCTURE ON THE FUTURE OF 194 159 
KAZAKHSTAN 
THE IMAGE OF NIZAMI IN KHALIJAN BEKKHOJI'S 
Elman GULIYEV YON 155-141 
THE LEADING REPRESENTATIVE OF CONTEMPORARY 
KAZAKH LITERATURE OLJAY SULEYMENOV'S 
Li CREATIVITY IN THE NATIONAL-ARTISTIC AND 142-031 
NATIONAL-HISTORICAL CONTEXT 
| GENRE FEATURES, PROBLEMATICS AND LITERARY 
Salide ŞERİFOVA LANGUAGE OF ABAY KUNANBAYEV'S “BLACK WORD” 152-157 
KOUMISS CONSUMPTION AND ITS IMPORTANCE IN 
Serdal OGUT KAZAKH CULTURE 158-161 
| KAZAKHSTAN TANGIBLE CULTURAL ITEM 
m el İN TRADITIONAL NOMADIC 'YURT' TENT EXAMINATION 109.1/4 
pu IN CONTEXT OF SPACE, DESIGN, MATERİALS 
THE FORMATION OF NEW IDEALS OF THE KAZAKH 
Ulker Elman BAKHSHIYEVA PEOPLE IN THE ROLE OF ABAY KUNANBAYEV 15-182 
THE PROBLEMS OF TURKISM IN THE HISTORICAL 
Valida SHIHALIEVA ASPECT OF OLJAS SULEYMENOV'S "AZ-YA" 185-195 
ge KAZAKHSTAN IN THE PROCESS FROM SOVLET 
Yunus EKİCİ IDENTITY TO INDEPENDENCE 194-199 
Yunus Emre TANSÜ j 
Semra ÇERKEZOĞLU A TOUCHSTONE IN KAZAKHSTAN'S STRUGGLE FOR 200-208 


INDEPENDENCE: ABAY KUNANBAYEV 
Burak YALÇIN 
































THE CONCEPT OF "BIY (Judge) " IN THE KAZAKH 
Anar BUKAYEVA LENA YOĞANILARY 209-217 
LANGUAGE FEATURES IN MODERN KAZAKH 
Yeldana ASSANBAYEVA AR DON MODE N 218-2925 
SIMILARITY OF THE PRINCIPLES OF TERM 
6. KEHEC FORMATION IN THE KAZAKH AND TURKISH 994. 931 
LANGUAGES. 
B.K. KAPASOVA METHODS OF TEACHING COMPARATIVE RESEARCHIN o 939 943 
S.T. ELIKPAEV LEGENDS (ACCORDING TO THE LEGENDS OF KORKYT) — 
THE ROLE OF THE CONCEPT OF THE "COMPLETE 
Kuralay ORALBEKOVA PERSON" IN THE FORMATION OF A LANGUAGE 044 Y48 
PERSONALITY 
ii. COMPRATIVISTICS IN THE WORKS OF ORALKHAN 940.957 
BOKEEV 
FEATURES OF THE USE OF RELIGIOUS LEXICON IN 
M.B. KHAMZINA ANGIN 258-205 
- ELEMENTS OF NİZAMİ OF GANJA İN KAZAKH POET 
Lale Uğur gızı HACIYEVA KHALİJAN BEKKHOJİN'S POEM "AFAKNAME 200-271 
Mi THE IMPORTANCE OF KAZAKHSTAN TURKIYE 979.976 


RELATIONS 





İnternational congress of Kazakh history, culture and language 


ÖN SÖZ 


Sovyetler Birliğinden koparak 16 Aralık 1991 tarihinde bağımsızlığını ilan eden son ülke 
Kazakistan olmuştur. Bağımsızlığın elde edilmesinden yalnızca 30 yıl sonra yirmi milyona yaklaşan 
nüfusu, yer altı kaynaklarının zenginliği, güçlü ekonomik yapısı ve kültürel zenginliğiyle Kazakistan, 
kısa sürede Orta Asya'nın parlayan yıldızı konumuna yükselmiştir. Kazakistan'ın bu kadar kısa zaman 
diliminde büyük atılımlar yapmasında şüphesiz kurucu Cumhurbaşkanı Nursultan Abışulı 
Nazarbayev'in vizyoner liderliğinin önemli bir rolü bulunmaktadır. 


Kazakistan'ın bağımsızlığına giden yolda iki tarihi olayı mutlaka anmak gerekmektedir: 1917 
Alaş Orda Hareketi ve 1986 Jeltoksan Olayları. Alihan Bökeyhan önderliğinde gerçekleşen Kazak Milli 
Hareketi Alaş Orda, “Kazak” gazetesi etrafında toplanan Kazak aydınlarının oluşturduğu muhtar bir 
hükümet idi. Ne var ki Bolşevik Devrimi, Türkistan'da bağımsızlık yolunda yeşeren umutların yok 
olmasına ve Alaş Orda Hükümetinin kısa ömürlü oluşuna sebep olmuştur. Ancak Alaş Orda Hareketi, 
Kazak halkının eğitim ve kültür seviyesini yükseltip Rus baskılarına karşı milli bir uyanış 
gerçekleştirmesi dolayısıyla önem arz etmektedir. Bu hareketin, bugünkü bağımsız Kazakistan'ı 
yapılandıran bir hareket olduğu unutulmamalıdır. Bağımsızlık yolunda yakın tarihteki ikinci mühim 
olay ise 16-19 Aralık 1986 tarihleri arasında gerçekleşen ve Kazakistan'ın bağımsızlık simgesi halini 
almış Jeltoksan Olayları'dır. Kazakçada “aralık ayı” anlamına gelen Jeltoksan ve bu adla anılan olay, 
kısaca Sovyetler Birliği Komünist Partisi Genel Sekreteri Mihail Gorbaçow'un, Kazakistan Komünist 
Partısı Birinci Sekreteri, Kazak kökenli Dinmuhammet Kunayev'i azlederek yerine Rusya Sovyet 
Federatif Sosyalist Cumhuriyeti'nden Genadi Kolbin'i ataması üzerine Kazakistan'ın Almatı şehrinde 
patlak veren ayaklanma olarak özetlenebilir. Bu olay, Sovyet güçleri tarafından kanlı bir şekilde 
bastırılsa da Sovyetler Birliğinin çöküşünü hızlandırmış, Kazak halkını bağımsızlık yolunda 
cesaretlendirmiştir. Nihayetinde tarıh tekrar 16 Aralık 19911 işaret ettiğinde Kazakistan bağımsızlığını 
ilan ettiğini açıklamış ve onu tanıyan ilk ülke Türkiye Cumhuriyeti olmuştur. 


2021 yılı, Kazakistan'ın bağımsızlığının 30'uncu yılıdır. Bağımsızlığının 30'uncu yılı 
Kazakistan'da ve çeşitli ülkelerde birtakım faaliyetlerle kutlanmaktadır. Bu doğrultuda Türkiye'nin 
başkenti Ankara'da da 27-28 Aralık 2021 tarihleri arasında bilimsel bir etkinlik gerçekleştirilmiş, 
Kazakistan'ın bağımsızlığının 30. yıldönümü anısına “Uluslararası Kazak Tarihi, Kültürü ve Dili 
Kongresi” tertip edilmiştir. Kongre; Kazakistan Cumhuriyeti Ankara Büyükelçiliği, TÜRKSOY, 
İktisadi Kalkınma ve Sosyal Araştırmalar Enstitüsü (İKSAD), New Era Uluslararası Disiplinlerarası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi ve Kök Tuğ Kazak Kültür Derneği işbirliği ile düzenlenmiştir. Yüz yüze 
oturumları TÜRKSOY Genel Sekreterliğinde gerçekleşen ve 8 davetli konuşmacının bulunduğu 
kongrede 16 bildiri yüz yüze, 58 bildiri ise çevrimiçi ortamda sunulmuştur. Kongreye Türkiye'den 37, 
Kazakistan'dan 25, Azerbaycan'dan 19, Ukrayna'dan 2, Gürcistan'dan | ve Avustralya'dan | olmak 
üzere toplam 6 farklı ülkeden 85 katılımcı iştirak etmiştir. 


Elinizdeki bu kitap 27-28 Aralık 2021 tarihleri arasında düzenlenen “Uluslararası Kazak 
Tarihi, Kültürü ve Dili Kongresi”nde sunulan ve Kongre Bilim Kurulunun onayı ile tam metninin 
yayımlanmasına karar verilen bildirilerden oluşmaktadır. 


Dr. Osman KABADAYI 
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31.12.2021 / KIRŞEHİR 


FULL İEXTS BOOK 27-28 DECEMBER 2021 ANKARA TÜRKIYE 


ARAPÇA, TÜRKÇE VE KAZAK DİLLERİNDEKİ ORTAK ATASÖZLERİ 
ÜZERİNE KARŞILAŞTIRMALI BİR ÇALIŞMA 


A COMPARATIVE STUDY OF COMMON PROVERBS IN ARABIC, TURKISH, AND 
KAZAKH LANGUAGES 


Esat AYYILDIZ 


Doç. Dr., Kafkas Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, 
Arap Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 


ORCID ID: 0000-0001-8067-7780 


Özet 


Vahşi doğada kendisini savunmasız vaziyette bulan insanoğlu, tabiatla mücadele etmek 
için etkili bir yol keşfetmeliydi. Kendisinden daha güçlü olan hayvanlardan korunmak ve zorlu 
çevresel şartlarla mücadele etmek için başvurabileceği yegâne çözüm, genlerinde saklanmış 
durumdaydı: bilgeliğe ve dayanışmaya güvenmek. İlk insanlardan günümüze bazı duvar 
resimleri ve ilkel aletlerin haricinde herhangi bir somut eser kalmamıştır. Buna karşın onların 
düşüncelerinin izlerine modern dillerde rastlamak mümkündür. Kimler tarafından söylendiği 
belli olmayan atasözleri, bizleri çetin doğa şartlarına ve muhtemel tehlikelere karşı hazırlamak 
ısteyen kadim atalarımızın artlarında bıraktıkları en önemli kültürel mirastır. Modem 
araştırmacılar, insanoğlunun tek bir atadan geldiğini öne sürmektedir. Bu durum göz önünde 
bulundurulduğunda, farklı dillerdeki ortak atasözlerinin oldukça erken bir tarihte ortaya çıkmış 
olduğunu düşünmek mümkündür. Bu çalışma, bilimsel bir metotla, Arap, Türk ve Kazak 
dillerindeki ortak atasözleri üzerinde karşılaştırmalı bir inceleme yapılmasını hedeflemektedir. 
Dolayısıyla bu çalışmada, yalnızca üç dilde de anlamsal açıdan benzer olan atasözleri ele 
alınacaktır. Arap, Türk ve Kazak dilleri, birbirlerine çok uzak olmayan bir bölgede gelişim 
gösterdiği için, göz ardı edilemeyecek miktarda benzerlikler ihtiva etmektedir. Öte yandan 
İslam öncesinde, Arapların Türk halklarıyla dikkat çekici bir yakın temas kurmadıkları bir 
gerçektir. Ayrıca Arapça, Sâmi bir dıl olması hasebiyle, Türk dillerine benzememektedir. Ne 
var kı kültürel farklılıklara karşın, ınsan aklı benzer bir metotla çalışmaktadır. Bu nedenle söz 
konusu ortak atasözleri, kültürel bir aktarımın ispat edilemeyecek bir örneği olabileceği gibi, 
ortak düşünce metotlarının bir sonucu da olabılır. 


Anahtar Kelimeler: Arap Dıli ve Edebiyatı, Arapça Atasözleri, Kazakça Atasözleri, Türkçe 
Atasözleri, Ortak Atasözleri. 


Abstract 


Mankind, finding himself defenseless in the wild, had to find an effective way to fight 
against nature. The solution he could apply to protect himself from stronger animals and fight 
against the harsh environmental conditions was hidden in his genes: relying on wisdom and 
solıdarıty. Other than some wall paintings and primitive tools, nothing has survived from early 
humans. On the other hand, it 1s possible to find traces of their thoughts in modern languages. 
Proverbs, whose origin 1s unknown, are the most important cultural heritage left behind by our 
anclent ancestors who wanted to prepare us for harsh natural conditions and possible dangers. 
Modem researchers suggest that humankind descended from a single ancestor. Considering this 
sıtuatıon, It 1s possible to think that the common proverbs ın different languages were shaped 
at a very early date. This study aims to make a comparative study on the common proverbs ın 
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Arabic, Turkish and Kazakh languages with a scientific method. Therefore, ın this study, only 
the proverbs that are semanticaliy similar in all three languages will be discussed. On the other 
hand, 1t 1s true that before Islam, the Arabs did not have a remarkable close contact with the 
Turkic peoples. In addition, since Arabic is a Semitic language, it 1s not similar to Turkic 
languages. However, despite cultural differences, the human mind works ın a similar way. For 
this reason, the common proverbs in guestion may be an unprovable example of a cultural 
transfer, or they may be the result of common thought methods. 


Keywords: Arabic Language and Literature, Arabic Proverbs, Kazakh Proverbs, Turkish 
Proverbs, Common Proverbs. 


GİRİŞ 

Modem bilim, dillerin nasıl geliştiğine dair çeşitli teoriler sunmuştur; ama görünüşe göre 
ınsanlık tarihinin en gizemli çağları olan tarih öncesi dönemlerdeki dıl ve kültür, uzunca bir 
müddet, belki de asla somut bilimsel verilerle aydınlatılamayacağa benzemektedir. Nasıl bir 
kültüre sahip oldukları hususunda elimizde yeterli veri bulunmamasına rağmen, ılk insanların 
vahşı doğayla mücadele etmek zorunda kaldıklarını ve hayatlarını idame ettirebilmek adına, 
kendilerini diğer hayvanlardan ayıran en temel iki mevhibelerine, yanı bilgeliğe ve işbirliğine 
sığındıkları anlaşılmaktadır. Elde edilen bilgilerin, kaybolmadan gelecek kuşaklara 
aktarılmasının sağlanması, bedenen pek çok hayvandan zayıf olan insanoğlunun en önemli 
avantajıdır. Elbette onlardan günümüze ulaşanlar, yalnızca bazı duvar resimleri ve ilkel aletlerle 
sınırlı olduğundan, kadim insanların bilgelik anlayışının ne olduğu bilinmemektedir. İtimat 
edilebilecek ilk görsel ve kitabi verilerin sahipleri 1se, ilk insanlara kıyasla oldukça gelişmiş bir 
medeniyetin mensupları olmalıdır. Malum olduğu üzere, modem bilim insanoğlunun ortak bir 
atadan geldiğini öne sürmektedir. Hatta bu hususta günümüzde “en son ortak ata” (ing: most 
recent common ancestor) gibi bilimsel ıstılahların türetildiği gözlemlenmektedir!. Ne var ki 
ortak atalarımızın genetik yapılarına ilişkin, kendi vücudumuzda somut veriler bulabilmemize 
rağmen, onların düşünce yapıları hakkında herhangi bir somut veriye ulaşılamamaktadır. 
Mamafih bu hususta bize onlardan miras kalan dillere bakmamız, mümkün olan en katı verilere 
ulaşmamıza imkân tanıyabilir. Nitekim farklı kültürlerde ve farklı dillerde, bazı benzer 
tabirlerin kullanıldığı gözlemlenmektedir. Dolayısıyla bu benzerliklerin bilimsel açıdan tetkik 
edilmesi son derece önemlidir. 


Bu çalışmada, Arapça, Türkçe ve Kazakçadaki ortak atasözleri ele alınacaktır. Şayet tesadüf 
edilirse, Latince atasözleri de gerekli görüldüğü yerlerde savların desteklenmesi maksadıyla 
zikredilecektir. Afasözleri veya emsâl sözlükleri incelendiğinde, tabirler arasında şaşırtıcı 
derecede benzerliğin mevcut olduğu bulgulanmaktadır. İtiraf etmek gerekirse, her üç kültür de 
birbirine uzak olmayan bir coğrafyada mevcudiyet göstermiş, hatta belirli dönemlerde dikkat 
çekici temaslar sağlamıştır. Mamafih İslam öncesinde, Arapların Türk halklarıyla önemli bir 
temas kurmadıkları da bir gerçektir. Dolayısıyla bu üç dilde karşımıza çıkan atasözlerinin 
kökeninin kesin surette tespit edilmesi mümkün görünmemektedir. Ancak söz konusu anlamsal 
ortaklıklar, gerçeği yalnızca birkaç olasılıkla sınırlandırmamız hususunda bizlere olanak 
tanımaktadır. Bu olasılıkları beş madde halınde sıralamak mümkündür: 


I. Söz konusu ortak atasözleri, ınsan aklının ortak mahsulüdür ve kültürler arasında 
herhangı bir etkileşim olmadan, tamamen müstakıl şekilde ortaya çıkmıştır. 


* JosephT. Chang, “Recent Common Ancestors of All Present-Day Individuals”, 4dvances in Applied Probability 
31/4, 1999, 1002-1026. 
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2. Söz konusu ortak atasözleri, milletlerin ortak atasından miras kalan kültürel ögelerdir 
ve her ulus atalarından öğrendikleri anlamları kendi dillerinde 1fade etmiştir. 


3. Aslen Araplara ait olan bu atasözleri, uluslararası bir etkileşimle Türkler tarafından 
öğrenilmiş, müteakiben Türk kültür ve diline uyarlanmıştır. 


4. Aslen Türklere ait olan bu atasözleri, uluslararası bir etkileşimle Araplar tarafından 
öğrenilmiş, müteakiben Arap kültür ve diline uyarlanmıştır. 


5. Aslen başka bir millete ait olan bu atasözleri, uluslararası bir etkileşimle hem Araplar 
hem de Türkler tarafından öğrenilmiş, müteakiben kendi kültür ve dillerine 
uyarlanmıştır. Muhtemelen bu varsayımsal aktarım, felsefi ve ılmi okumalar suretiyle, 
klasık Avrupa dillerinden sağlanmıştır. 


Bu çalışmada, değerlendirmeye tabi tuttuğumuz ortak atasözlerinin yukarıda zikredilen beş 
ihtimalden hangisinin kapsamına girdiği hususunda kesin bir iddianın ortaya atılmadığı 
belirtilmelidir. Nitekim bu durumun bilimsel verilerle 1spatı mümkün görünmemektedir. Her 
atasözü tabiatı gereği beş ihtimalin de kapsamına girmektedir; ama bazılarının erken bir tarihte 
söylenmiş olması ve bunlara daha eski kaynaklarda tesadüf edilmesi, bu atasözlerinin ilk iki 
ıhtimale daha yakın olabileceği fikrini akla getirmektedir. Son bölüm olan “Modem Standart 
Arapçada veya Halk Lehçelerinde Yaygınlık Kazanan Atasözleri” adlı başlıkta tetkik edilen 
atasözleri ise, daha ziyade günümüz Arapçasında veya bazı mahalli Arap lehçelerinde karşımıza 
çıktığından, dördüncü ve beşinci ihtimale daha yakın olmalıdır. Çalışma kapsamındaki 
atasözleri incelenirken, ele alınan atasözünün kökeni hususunda bir ihtimalın daha olası olduğu 
düşünülüyorsa, bu durumun beyanı takdım edilecektir. 


1. ORTAK ATASÖZLERİNİN TARİHLENDİRİLMESİ VE KÖKENLERİNİN 
TETKİKİ 


Diller arasındaki ortak atasözleri, azımsanmayacak bir kemiyetle tezahür etmektedir. Buna 
karşın insanoğlunun ortak kültür tarihine ışık tutabilecek manalara ulaşmak istendiğinde, 
elimizdeki atasözlerinin oldukça yetersiz olduğu anlaşılmaktadır. Bu durumun temel nedeni, 
söz konusu sınıfa dâhıl edilmesi öngörülen atasözlerinde bazı kıstasların aranmasıdır. 
Bunlardan en önemlileri, atasözünün eskiliği ve diğer kadim dillerde karşılık bulmuş olmasıdır. 
Örneğin; insanoğlunun hata yapma meylini vurgulayan ve mühim olanın hatadan dönülmesi 
olduğunu ifade eden aşağıda aktaracağımız Arapça atasözü, aslen bir /hadis-i şeriftir. 
Dolayısıyla buradakı anlamın oldukça köklü bir arka plana sahip olduğunu düşünmek 
mümkündür. Keza aynı anlamın Arapçanın yanı sıra, Türkçe, Kazakça, Latince ve burada 
zikretmediğimiz daha pek çok dünya dilinde karşımıza çıktığı gözlemlenmektedir. Etimolojik 
açıdan tetkik edildiğinde, Türkçe ve Kazakçadaki kullanımlarda, “hata” yahut “adam” gibi 
Sâmi kökenli kelimelerinin kullanılması dolayısıyla, İslam ve Arap etkisinin görüldüğünü 
belirtmek gerekir. Ancak Latincedeki benzer atasözü çok daha eskidir. Söz konusu Latince 
deyiş genellikle Titus Livius, Cicero yahut Seneca gibi kadim Romalı bilginlere nispet 
edilmektedir”. Belki insanoğlunun zihnine kazanmış bu kadim anlam, âdemoğlunun ilk günahı 
kadar eskidir. Söz konusu atasözleri aşağıda serdedilmiştir: 


Ol Şİİ ölinsli Yak ş Üni al 4 İS (Her ademoğlu hata 
yapar, hata yapanların en hayırlısı tövbe edenlerdir.) 


“ Michael Mould, 74e Routledge Dictionary of Cultural References in Modern French (Oxford - New York: 
Routledge, 2011), 51. 

© Ebü Hâcer Muhammed es-Said b. Besyüni b. es-Seyyid b. Muhammed b. Ali Zağlül, e/-Mevsü 'atu 'I-kubrâ li- 
etrâfi 'I-hadisi 'n-nebeviyyi 'ş-şerif (Dâru'l-Kutubi”1-“İlmiyye, ts.), 34/15. 
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Hatasız kul olmaz. 


Adam gatesiz bolmas, köl bagasız bolmas. (İnsan 
hatasız olmaz, göl kurbağasız olmaz. |/ 


Errare humanum est, perseverare diabolicum. | Hata 
yapmak insani, sürdürmek şeytanidir.) 


Her hâlükârda bu minvaldeki atasözleri hususunda kesin yargılardan kaçınmak en bilimsel 
yoldur. Nitekim söz konusu ifadeler, hem erken bir tarihte söylenmiş hem de farklı dillerde 
yansıma bulmuş olmalarına karşın, aslında farklı bir kültürden esinlenilen deyişler olabilir. 
Örneğin; görünüşe aldanmamayı tavsiye eden bir atasözü, Arapça, Türkçe, Kazakça ve 
Latincede kullanım alanı bulmuştur. Genel itibarıyle tüm versiyonlarında, “Her parlayan nesne 
altın değildir” manasıyla karşımıza çıkan bu atasözü, yüksek ihtimalle Avrupa kökenlidir. 
Mezkür sözün takıbı, bizleri 1175 senesine, Fransız teolog Alanus de Insulis (6. 1202'e kadar 
götürmektedir. Daha sonra Geoffrey Chaucer (6. 1400), Edmund Spenser (6. 1599) ve William 
Shakespeare (6. 1616) de benzeri ifadeler kullanmıştır”. Söz konusu atasözleri şu şekildir: 


Ga gah JS wi (Her parlayan altın değildir.|'* 
Her parlayan şey altın değildir. 


Jıltırağannıfi bâri altın yemes. (Her parlayan şey altın değildir)"! 
Non omne guod nitet aurum est. (Parlayan her şey altın değildir.|'? 
Arap dilinde, bu atasözüne bir alternatifin daha bulunduğu gözlemlenmektedir. Söz konusu 
alternatif, 5525 slağu İS Y sedan çan SUJHer beyaz yağ değil, her kara hurma değil.J şeklinde 
karşımıza çıkmaktadır!?. Mezkür ikinci tabirin Arap dilinde daha köklü olduğunu düşünmek 
mümkündür. Aynı anlamı ifade eden başka bir atasözünün Arapçada hâlihazırda mevcut 
olması, ilk zikredilen atasözünün Arapçaya sonradan girdiğinin delili olarak yorumlanabilir. 


2. KLASİK ARAPÇADAKİ ATASÖZLERİ 


Bu bölümde ele alınacak olan atasözleri, klasık Arapçada kullanılan ifadelerdir ve son bölümde 
ele alınacak atasözlerinden daha köklüdür. Bunların tetkikine başlamadan önce, Arapçadakı 
deyimlerle atasözlerinin tefrikine dikkat edilmesi gerektiği hatırlatılmalıdır. Nitekim eski 
dönemlerde hem atasözleri hem de deyimler içın mesel tabiri kullanılmış ve bunların tefriki ıçın 
ölçütler belirlenmemiştir!*. Öte yandan Arapça mesellerin derlenmesine, Mu'âviye b. Ebi 
Sufyân'ın hılafetinde başlandığı anlaşılmaktadır. Ne var ki bu konuda ortaya konulan pek çok 


7 Zeyneş İsmail - Muhittin Gümüş, Türkçe Açıklamalı Kazak Atasözleri (Ankara: Engin Yayınevi, 1995), 227. 

* Mould, 7he Routledge Dictionary of Cultural References in Modern French, 51. 

? Stuart Flexner - Doris Flexner, Wise Words and Wives' Tales: The Origins, Meanings and Time-Honored Wisdom 
of Proverbs and Folk Sayings, Olde and New (New York: Avon Books, 1993), 7. 

9 Emilin Nesib İlyad, e/-Mu 'cemu 'I-mufaşsal fi1-hikem ve 'I-emsâl ve 'l-ekvâli'1-hâlide (Beyrut: Dâru'l-Kutubi”|l- 
“İlmiyye, 2009), 443. 

VL Lyazzat Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları (İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001), s.136. 

2 Franz Ahn, 4hn's Latin Vocabulary for Beginners, Methodical and Etymological: With a Collection of Latin 
Proverbs and Ouotations (New York: E. Stelger, 1879), 134. 

8 Ebü”l-Fagl el-Meydâni, Mecma'u '-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit (Beyrut: Dâru”1-Ma'rife, ts.), 
2/281.; Bk. Gulgul Kanseitova vd., “Arap ve Kazak Türk Atasözlerinin Karşılaştırılması ve Anlam Benzerlikleri”, 
USBAD Uluslararası Sosyal Bilimler Akademi Dergisi 2/3 (2020), 405. 

4 Ebrar Ayyıldız, Arap Dilinde Doğum ve Ölümle İlgili Deyimler (Ankara: Sonçağ Akademi, 2021), 1. 
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eserin günümüze ulaşmayı başaramadığı gözlemlenmektedir. Elimize ulaşan en eski Arapça 
mesel kitabı, el-Mufaddal ed-Dabbi (6. 170/786Y'nın Kitâbu '/-Emsâl adlı eseridir. Fazla 
kapsamlı olmayan bu eserdeki 170 meselden 80 tanesi, zaten ef'alu min vezninde kalıplaşmış 
ifadelerden meydana gelmektedir!”. Bu vezindeki örnekler, çoğunlukla farklı kültürlerdeki 
atasözleriyle eşleşmeyen ifadelerdir. Bizim bu bölümde serdettiğimiz atasözlerine ise, 10. 
yüzyıl yazarlarından İbn Abdürabbih (6. 328/940), 11. yüzyıl âlimlerinden Ebü Hilâl el-“ Askeri 
(6. 400/1009*dan sonra) veya 12. yüzyıl âlimlerinden Ebü”i-Fadl el-Meydâni (6. 518/1124) gibi 
önemli müelliflerin eserlerinde tesadüf etmek mümkündür. Söz konusu atasözleri şu şekildedir: 


İG yüzssil y (Duvarların kulakları vardır. 1!“ 
Yerin kulağı vardır. 


Jer yekeş jerdii de kulağı bar. |En son 
(düşünülen) yerin de kulağı vardır). 


Campus habet lumen et habet nemus auris acumen. 
(Yerin gözleri, ormanın kulakları vardır.|' 


Bu atasözü, savaşçılık kültürüyle ılışkilendirilebilir. Zira bir kavmin ordusu ne kadar kuvvetli 
olursa olsun, askeri planlarını ustaca gizleyemiyorsa, düşman tarafından bertaraf edilebilir. 
Savaş sanatının en mühim noktası, stratejinin düşman tarafından anlaşılmamasıdır. Hal böyle 
olunca, her yerde bedhah bir kulak misafirinin olabileceğini bildiren mezkür atasözünden yola 
çıkarak, konuşmaların mahremiyetine azami önem verilmesini, her üç kültürün de askeri 
karakteriyle ilişkilendirmek mümkündür. Nitekim bilindiği üzere, deyim ve atasözlerinden 
hareketle, toplumların sosyokültürel yapılarıyla ilgili çıkarımlar yapılabilir! 


Çİ ya Camalld İklnâ ça ASİ yl) (Konuşma gümüşten, susma altındandır.J”* 


Söz gümüşse, süküt altındır. 


Köp söz kümis, az söz altın. (Çok söz gümüş, az söz altındır. 


SI taculsses, philosophus mansisses. | Eğer sessiz 
kalmış olsaydın, bir filozof olarak kalabilirdin.)|” 


Bu atasözünün son derece eski bir bilgelikten beslendiğini düşünmek mümkündür. Nitekim 
klasik kaynaklarda bu sözün, Hz. Süleyman'a yahut Hz. Lokman'a nispet edildiği 


5 Kenan Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, ed. Sultan Şimşek - İlknur Emekli (İstanbul: Cantaş 
Yayınları, 2016), 199. 

(9 el-Meydâni, Mecma 'u 'I-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit, 1/87. 

1/ Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 59. 

8 Thomas Wright, Essays on Subjects Connected with #he Literature, Popular Superstitions, and History of 
England in the Middle Ages (Londra: J.R. Smith, 1846), 1/16. 

9 Ebrar Ayyıldız - Erdinç Doğru, “Arap Dilindeki Ölümle İlgili Deyimleşmiş Dualar”, Şehr-i Ayasofya 
Uluslararası Kültür, Medeniyet ve Sosyal Bilimlerde Multidisipliner Araştırmalar Kongresi, ed. Cüneyt Mengü - 
Zhandos Alimgerey, (İstanbul: Tam Metin Kitabı, 2021), 190. 

Ali Hasan Ali el-Halebi, Mevsü 'atu 'l-ahâdiş ve '-âsâru'd-da fe ve'-mevdü'a (Riyad: Mektebetu”l-Ma'ârif li*n- 
Neşr ve't-Tevzi', 1419/1999), 2/594. 

> Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 49. 

> JonR. Stone, The Routledge Dictionary of Latin Ouotations: The llliterati's Guide to Latin Maxims, Mottoes, 
Proverbs, and Sayings (New York - Londra: Routledge, 2013), 294. 
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gözlemlenmektedir”. Keza suskunluğun konuşmaktan daha hayırlı olduğunu ifade eden pek 
çok atasözüne, muhtelif milletlerin lisanlarında da tesadüf edilmektedir. Özellikle söz konusu 
atasözünün Latince karşılığı, Romalı matematikçi ve filozof Boethius'a nispet edilmektedir”. 
Benzer bir Latince deyış ise şu şekildedir: Melius est prudenter tacere, guam inaniter logul. 
Akıllıca susmak, dangalakça konuşmaktan daha iyidir.J” 


ml ya bil NS e (Nice söz, kılıçtan daha keskindir.|?9 
Dıl kılıçtan keskin. 
Til gılıştan ötikin. (Dil, kılıçtan keskindir. |” 


Bu atasözü, Insanları söyledikleri sözler hususunda dikkatli olmaya davet etmekte ve sözlerin 
incitici olabileceğini hatırlatmaktadır. Binaenaleyh bu sözün içtimai bir düzenin tesis ve 
devamlılığını hedeflediği söylenebilir. Dolayısıyla mezkür anlamın, birlik halinde hareket 
etmek için sağduyu ve hoşgörüye ihtiyaç duyan eski insanlara kadar uzandığını düşünmek 
yanlış olmayacaktır. Elbette kelimeler ve telaffuz, zamanla çeşitli değişimler göstermiş 
olmalıdır. Aynı minvaldeki tavsiyenin farklı versiyonlarına her üç dilde de tesadüf etmek 
mümkündür. Aşağıda serdedilen atasözü bunun örneklerinden biridir: 


ilg ss ülalii e a (Dil yarası, el yarası gibidir)“ 


Eİ yarası geçer, dil yarası geçmez. 


Soyıldıf jarası biter, til jarası bitpes. |Sopanın 


yarası kapanır, dil yarası kapanmaz|” 
59 
Görüldüğü üzere bu atasözü, “Dil kılıçtan keskindir.” tabiriyle aynı anlamı taşımaktadır. 


İnsanları konuşmalarına dikkat etmeleri hususunda uyaran bu minvaldeki atasözlerine, eski 
kaynaklarda yaygın şekilde tesadüf edildiğini belirtmek gerekir. 


çi gâşölska 2 a (Kim tuzak çukuru kazarsa, onun içine düşer. |“ 


El için kuyu kazan, evvela kendi düşer. 


Birevge or gazba, or gazsal, zor gaz: özlü tüserine Jagsı. |Kımseye 
çukur kazma, çukur kazarsan derin kaz: kendi düşüşüne iyi gelir. P' 


Bu atasözü, muhtemelen içtimai ilişkilerin düzgün şekilde işlemesinin teminini 
hedeflemektedir. İnsanları komplo kurmamaları hususunda uyarmakta ve bu uyarıya 
uyulmaması halinde, komplocuların kendi kötü niyetlerinin kurbanı olacağını beyan 
etmektedir. 


> Ebü'l-Fadl es-Suyüti, Husnu 's-semt fi'ş-şamt, thk. Ebü Hâcer Muhammed es-Sa'id b. Besyüni Zağlül (Beyrut: 
Dâru”l-Kutubi”1-“İlmiyye, 1407/1987), 24-25. 

2 Stone, The Routledge Dictionary of Latin Ouotations, 294, 

Fuat Yöndemli, Fiat Lux: Latince Sözler ve Deyimler (İstanbul: Nüve Kültür Merkezi Yayınları, 2007), 199. 
Ahmed b. Muhammed b. “Abdirabbih el-Endelusi, e/- İkdu ?-ferid, thk. Abdülmecit et-Terhini (Beyrut: Dâru”l- 
Kutubi”1-“İlmiyye, 1404/1983), 3/16. 

2 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 50. 

28 el-Endelusi, e/- İkdu '1-ferid, thk. Abdülmecit et-Terhini, 3/16. 

> Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 134. 

* el-Meydâni, Mecma 'u 'İ-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit, 2/297. 

-! Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 91. 
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Ae Gddd şa ad e (Kim içerisinde bulunduğu 
(hale) kanaat ederse, gözü aydın olur. P? 


Aza kanaat etmeyen çoğu bulamaz. 
Köpten dâmetken, azdan gur galar. |Çok isteyen azını kaybeder. P” 
Satis guod sufficit. (Yeten kâfidir. 


“Kanaat gibi devlet olmaz” sözünü sıkça duyarız. Türkiye Türkçesindeki bu atasözünde Arapça 
kökenli kelimelerin kullanılıyor oluşu, Anadolu insanının bu atasözünü Araplardan öğrendiği 
ıhtimalinı akla getirmektedir. Benzer şekilde mezkür tabir, dini yahut felsefi bir arka plana da 
sahiptir. Ancak atasözünün kökenini kesin surette tespit etimek mümkün değildir. Söz konusu 
anlam, Asya steplerindeki kadım konargöçer savaşçılar tarafından da kullanılıyor olabılır. 
Nitekim benzer bir atasözüne Moğolcada da tesadüf edilmektedir: baraac 4x9n xypaor, Hamaac 
©H1epT axHyar. | Bagaas ihed hürdeg, Namaas öndört ahıdag|. Mezkür Moğol atasözü, mealen 
“Azdan çoğa, kısadan uzunluğa artar.” şeklindedir”. 


Ja öma da yz dile Şe (Akıllı düşman, cahil arkadaştan daha iyidir. P* 


Akıllı düşman, akılsız dosttan iyidir. 
Jaman joldastan jagsı duşpan artıg. (Kötü arkadaştan iyi düşman daha iyidir. |” 
Bu atasözünün, hadis olduğu rivayet edilmiştir, ama sıhhati kabul edilmemektedir'*. Her 
hâlükârda söz konusu tabir köklü bir geçmişe sahip olmalıdır. Ayrıca bu atasözünün felsefi ve 
içtima! bir boyutunun olduğu da anlaşılmaktadır. 


İSG NİS yan (Köpeğini semirt, seni yesin.) 


Besle kargayı oysun gözünü. 
Özim asırağan küşigim özimdi gaptı. (Beslediğim köpek eniği kendimi ısırdı). ** 


Bu atasözü, her üç lisanda da aynı anlama sahiptir; ama Türkçede köpek yerine karganın örnek 
verildiği gözlemlenmektedir. Aynı zamanda bu atasözü, meşhur Latin deyişlerinden “Ouod me 


> Ebü Hilâl el-“Askeri, Kifâbu cemhereti 'l-emsâl, haz. Ahmed Abdüsselam - Ebü Hâcer Muhammed es-Sa'id b. 
Besyüni Zağlül (Beyrut: Dâru”l-Kutubi”l-“İlmiyye, 1408/1988), 1/401. 

*” Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 84. 

* Stone, The Routledge Dictionary of Latin Ouotations, 107. 

*” Janice Raymond, Mongolian Proverbs: A Window into Their World, çev. Otgonjargal Oidovdorj (Oregon: 
Resoure Publications, 2014), 39.; Sugarnyam Ulziibayar, Moğolca Atasözleriyle Türkiye Türkçesi Atasözlerinin 
Karşılaştırılması (Bursa: Bursa Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 35. 
Ahmed b. “Abdi”l-Kerim b. Suüdi el-Gazzi el-“Âmiri, e/-Ceddu I-hadis fi beyân mâ leyse bi-hadis, thk. Bekir 
Abdullah Ebü Zeyd (Riyad: Dâru'r-Râye,h.1412), 144. 

* Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 22. 

38 el-“Âmiri, e/-Ceddu 'I-hadis fi beyân mâ leyse bi-hadis, thk. Bekir Abdullah Ebü Zeyd, 144. 

 el-Meydâni, Mecma 'u'/-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit, 1/145.; Muhammet Selim İpek, “Türk 
Atasözleri ve Deyimleri ile Eşanlamlı Arap Meselleri”, Ekev Akademi Dergisi 18/60 (2014), 191. 

* Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 62. 
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nutrt me destruit.” (Beni besleyen şey anı zamanda beni yok ediyor.| ifadesini de akla 
getirmektedir. Söz konusu özdeyışı, çeşitli Avrupa eserlerine işlenmiş şekilde görmek 
mümkündür”. Ne var ki bu Latince deyiş, üslup açısından benzer olsa da anlamsal açıdan 
farklıdır. 


Tİ iş GİS OS (Her köpek kendi kapısında havlar.|* 
Her horoz kendi çöplüğünde öter. 


Öz köşesinde jaman iyt te jolbarıs. (Kendi 
sokağında kötü köpek de kaplandır.|” 


Bu atasözü, insanların veya hayvanların kendi yurtlarında yahut habitatlarında kuvvetli 
olacağını ifade etmektedir. Bahis mevzu atasözünün hem içtimai hem de askeri boyutunun 
olduğunu düşünmek mümkündür. İçtimai açıdan, kişinin yalnızca kendi kabilesinin yahut 
aılesinin egemen olduğu yerde muktedir olacağını ifade etmektedir. Askeri açıdan ise, farklı 
mıntıkalarda egemenlik sağlamanın zorluğuna işaret etmektedir. 


ll DS ği ŞANI GS YSİİ (Komşu evden önce, arkadaş yoldan öncedir.“ 
Ev alma, komşu al 


Saparğa şıgpas burın serigiüdi dayında, üy salmas bunn körşiüdi oyla. (Sefere 
çıkmadan önce yol arkadaşını hazırla, ev yapmadan önce komşunu düşün.|” 


Aliguid mali propter vicinum malum. (Kötü komşudan kötü şey (gelir).|* 


Mezkür atasözünün ilk kez Hz. Peygamber tarafından kullanıldığını aktaran rivayetlere 
rastlamak mümkündür”. Araplar tarafından günümüzde bu tabirin genellikle ilk kısmının 
kullanıldığı gözlemlenmektedir”. Latince deyişin oldukça eski olduğu aşikârdır. Ne var ki 
Latincenin ılham kaynağı, muhtemelen Antik Yunan'ın ünlü ozanı Hesiodos'un şu özdeyişidir: 
TİİMO KOAKÖG YEİTMV, ÖGGOV T Öyadöc uEy Övelop. |Kötü komşu büyük talihsizlik, iyisi 
talihtir” | Komşuluk ilişkisi her toplum için önemli olduğundan, söz konusu atasözlerinin 
müstakıl olarak gelişmiş olması mümkündür. Mamafih bilhassa Arapça ve Kazakçadaki ifade 
tarzlarının oldukça benzer olduğunu belirtmek gerekir. 


3. MODERN STANDART ARAPÇADA VEYA HALK LEHÇELERİNDE YAYGINLIK 
KAZANAN ATASÖZLERİ 


Bu başlık altında ele alınacak atasözleri, Arapçada daha ziyade modem dönemde yaygınlık 
kazanan tabirler arasından seçilmiştir. Bunlardan bazıları, Modem Standart Arapçada karşımıza 
çıkabilmekte, bazılarıysa yalnızca Arapçanın mahalli lehçelerinde kullanılmaktadır. Mahalli 
lehçelerde kullanılan atasözlerinin burada ele alınmış olmasının nedeni, bunların kökeninin 


“* Bk. James Patrick, Renaissance and Reformation (New York: Marshall Cavendish, 2007), 3/823. 

* el-Meydâni, Mecma 'u '-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit, 2/135. 

* Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 97. 

* Ebü'ş-Şeyh el-Eşbehâni, Emsâlu "1-hadis, thk. “Abdu”l-“Ali Abdülhamit Hâmid (Bombay: ed-Dâru's-Selefiyye, 
1408/1987), 271-274. 

* Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 60. 

* Stone, The Routledge Dictionary of Latin Ouotations, 7. 

4 el-Eşbehâni, Emsâlu '/-hadis, thk. “Abdu'1-“Ali Abdülhamit Hâmid, 273. 

“ Bk. Abdurrahman et-Tikriti, e/-Emsâlu'1-Bağdâdiyyetu 'I-mukarane (Bağdat: Matba'atu?l-İrşâd, 1967), 2/65. 

* Craufurd Tait Ramage, Beautiful Thoughts from Greek Authors (Liverpool: Edward Howell, 1873), 221. 
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Türkçe olması ihtimalidir. Malum olduğu üzere, Arapçanın çeşitli lehçelerinde, pek çok Türkçe 
kelime bulunmaktadır”. Arap lehçelerinde yer bulan Türkçe kelimelerin kökenin tespit 
edilmesi, etimolojik kaideler çerçevesinde mümkün olabilmektedir. Mamafih aynı durum 
atasözleri hususunda geçerli değildir. Nitekim ortak atasözleri, diller arasındaki aktarım 
sürecinde, hedef dile uyarlanırken lafzı özelliklerini kaybetmekte, ama anlamlarını 
korumaktadır. Ne var ki sadece anlamdan hareketle söz konusu ortak atasözlerinin o veya bu 
dile ait olduğunu öne sürmek mümkün görünmemektedir. Yine de bu atasözlerinin hem 
Kazakçada hem de Türkçede benzerlerinin bulunması, ayrıca daha ziyade modem dönemde 
yaygınlık kazanmış olmaları, uluslararası bir etkileşime işaret ediyor olabilir. Bahsı geçen 
atasözleri aşağıda takdım edilmektedir: 


aİla/ç sika işl vi (Marangozun kapısı çıkık olur. 
Marangozun kapısı sırımla bağlı. / Terzi kendi söküğünü dikemez. 


Usta pışagga jarımas, yetikşi yetikke janmas. | Ustanın 
bıçağı, ayakkabıcının ayakkabısı olmaz.J” 


Kendisi söz konusu olduğunda, uzmanlık alanında dahi insanın vurdumduymaz olabileceğini 
ifade eden bu atasözü, her üç dilde de aynı manayla tezahür etmiştir. Sadece uzmanlık 
alanlarının farklı meslek gruplarından seçildiği gözlemlenmektedir. 


çUalu diy â ASİ (Köpek kendi yuvasında sultandır.| 
gla sika le dip OS (Her horoz kendi mezbeleliğinde öter.) 
Her horoz kendi çöplüğünde öter. 
Öz yelinde körtışgan da batır. (Kendi memleketinde köstebek bile cesurdur. P* 


Farklı kültürlerde de karşımıza çıkan bu atasözünün anlamının oldukça eskiye dayandığını 
düşünmek mümkündür. Nitekim Arapçada mezkür tabirle aynı anlamda olan farklı atasözlerine 
de tesadüf edilmektedir”. 


paya a aa sl lü (Haberlerini çocuklarından alın. P* 


Çocuktan al haberi. 
Balalı üyde urlığı jatpas. (Çocuklu evin hırsızlığı gizlenmez. |” 
Bu atasözünün Arap halk dilinde kullanıldığı gözlemlenmektedir. Arapça ve Türkçedeki 
kullanımlarının birbirlerine daha yakın olduğu; ama Kazakçada daha farklı bir ifade yolunun 
tercih edildiği anlaşılmaktadır. 


“9 Bk. Bedrettin Aytaç, Arap Lehçelerindeki Türkçe Kelimeler (İstanbul: Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1994), 
1-159. 

! Ahmed Ali el-Hemedâni, Mu 'cemu 'I-emsâli'l-Yemâniyyeti 'ş-şâ'i'a (Aden: Dâru Câmi'ati “Aden li”t-Tibâ“a 
ve'n-Neşr, 2013), 71-72.; Erdinç Doğru, Dilin Derin Devleti: Deyimler (Ankara: Fecr Yayınları, 2011), 92. 

> Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 55. 

> Ahmed Teymür, e/-Emsâlu '1-'âmmiyye (Kâhire: Hindâvi, 2014), 375. 

“ Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 8. 

> Bk. el-Meydâni, Mecma 'u '-emsâl, thk. Muhammed Muhittin Abdülhamit, 2/135. 

> Na'üm Şukayr, Emsâlu'l- 'avâm fi Mişr ve 's-Sudân ve 'ş-Şâm (Feccâle: Matba'atu”1-Ma'ârif, ts.), 80. 

> Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 121. 
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SA sell a İl fYazılandan kaçış yoktur. P 


Kaderden kaçılmaz. 
Jazmıştan ozmış jog. | Yazgıdan kaçan yok.” 
Bu atasözü halk diline ait olmasına karşın, anlamı haylı eskiye dayanıyor olabilir. Nitekim eski 
Arap şiirlerinde kader mefhumunun sık kullanılan bir motif olduğu aşikârdır. Söz konusu örnek, 
ınsan aklının farklı zaman ve mekânlarda nasıl benzer bir yöntemle çalıştığının Ispatı 
niteliğindedir. 


alk lgilk al) alaall âş ya (Ustanın vuruşu, 
(önemsemeden) atıverse dahi bin (misli)dir.|* 


Ustanın çekici, bin altın. 
Önerlinifi özeği talmas. | Sanatkâr aç kalmaz.|*' 
Bu atasözü, Arap lehçelerinde ortaya çıkmıştır. Bilhassa Türkiye Türkçesindeki ve Arapçadaki 
kullanımı, “bin” manasını ıhtıva etmesi bakımından birbirine benzemektedir. Kazakçadakı 
kullanımı aynı maksatla söylenmiş olmasına karşın, daha farklı bir yapıdadır. 


pll ie mali (Arkadaş darlıktadır.|* 
Dost kara günde belli olur. 


Tistem nannıf gadiırın tarıgganda bilersin, anıg dostı gadirin zarıgganda bilersin. |Bir parça 
ekmeğin kıymetini darlıkta anlarsın, gerçek dostun değerini muhtaç olduğunda anlarsın. J*” 


Amıcus certus ın re incerta cernitur. | Kuşkusuz 
arkadaş, kuşkulu durumda (kendini belli eder.)J“* 


Bu atasözü, Modem Standart Arapçada kullanılabilmektedir. Atasözünün ılk kez ne zaman 
kullanıldığını tespit etmek mümkün görünmemektedir. Ancak anlamsal açıdan köklü olduğu 
düşünülebilir. Bilhassa Latincede karşılığının olması, atasözünün eskiliğinin kanıtıdır; ama 
Arapların ve Türklerin bu manayı nasıl elde ettiklerini kesin olarak söylemek mümkün değildir. 
Çünkü korkutucu savaşlarla sıklıkla karşı karşıya kalmış söz konusu milletler, birbirlerinden 
etkilenmeden de bu minvalde bir söz ortaya koymuş olabilir. Şayet durum böyle değilse, 
Avrupa kültüründen felsefe okumalarıyla doğuya geçtiği farz edilmelidir. 


Uslu malda dssY (Tartıda olana kadar, bakla(m var) deme.|* 


” El Haloui Abdennebi - Steve Bowman (ed.), Moroccan Arabic Verb Dictionary: English - Moroccan Arabic 
(Mount Joy: Artisanal Treasures, 2011), 221. 

 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 248. 

“ Hammüde, “İmâd - Hammüde, Nürâ eş-Şarâbi, Hakezâ nukayyidu'l-ecyâl (Şam: Dâru”l-Fikr, 1431/2010), 116. 
“I Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 39. 

“ Hammüde - Hammüde, Hakezâ nukayyidu "1-ecyâl, 115. 

“5 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 25. 

“4 Bonifacius Sepp, Lanx Satura: Eine Auswahl von lateinischen und deutschen Versen, Sprüchen und Redensarten 
(Augsburg: Druck von Ph. J. Pfeiffer, 1885), 33. 

“5 Eiham Alzoubi. /dioms and Idiomatic Expressions in Levantine Arabic: Jordanian Dialect (Oxon - New York: 
Routledge, 2020), 137. 
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Ölüm var deme başın yastığa düşmeyince, buğdayım var deme ambara girmeyince. 


Şömeleni şöbim bar deme, nesiyeni malım bar deme. (Bir ot yığınına bakarak 
“samanım var” deme, borç aldığına bakarak “malım var” deme.) 


Ante victoriam ne canas triumphum. |Zaferden önce galibiyeti kutlama. |“/ 

Bu atasözü, halk lehçelerinde kullanılmaktadır; ama söz konusu anlam çok eski olmalıdır. 
Latincede karşılığının bulunması, Avrupai bir köke işaret olarak yorumlanabilir; ama Türkçe, 
Arapça ve Kazakçada ifade biçimlerinin tamamen farklı olması, müstakıl gelişim ihtimalini 
daha mümkün kılmaktadır. 


Sula ) a dial d le (Ayaklarını yorganına göre uzat.|* 
Ayağını yorganına göre uzat. 
Körpefe garay kösil.(A yağını yorganına göre uzat.“ 


Bu atasözü, Arap halk dilinde kullanılmaktadır. Hem Türkçedeki hem de Kazakçadakı karşılık 
birbirine çok yakın olduğundan, bu atasözünün Asya kökenli olması muhtemeldir. Bunun daha 
somut bir delili, Moğolların şu atasözüdür: XoHx1H4ÜHX©6 X9p99p X01199 XKHÜXK, XYITHÜHxX393 
x9p99p ypanı. |Hönjlünhöö hereer hölöö j1ij, hülginhee hereer urald.| Bu atasözü mealen 
“Ayağını yorganına göre uzat, atını gücüne göre yarıştır.” şeklindedir“. Eski Türkçede bu 
atasözü şu şekilde kullanılmaktadır: Yogurkanda artuk adak kösülse üşiyür. | Yorgandan (artık) 
ziyâde uzatılan ayak üşür.|'' 


BAL ya nl on gil dky (Bugünün 
yumurtası, yarının tavuğundan daha iyidir) ” 


Yarınki kazdan bugünkü tavuk yeğdir. 


Tafidağı tavıgtan sol küngi jumırtga artıg. | Yarınki 
tavuktan bugünkü yumurta daha iyidir. |” 


Mısır halk lehçesinde karşımıza çıkan bu atasözü de muhtemelen Asya kökenlidir. Nitekim hem 
Türk hem de Kazak atasözünde benzer bir ifade tarzı kullanılmıştır. Bunun daha somut bir 
delili, Moğolların da benzer bir atasözünü kullanıyor olmalarıdır: MapraanmüH 66xHe©ec 
OHS©onpuüH yyıuur. | Margaashiin ööhnöös önöödrün uuşig.|) Bu atasözü mealen “Yarınki 
kuyruktan bugünün ciğeri iyidir.” şeklindedir”. Eski Türkçede bu atasözünün bir benzeri şu 


“© Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 139. 

“7 Alfred Henderson, Latin Proverbs and Ouotations (Londra: Sampson Low, Son, and Marsyon, 1869), 23. 

© Richard Francis Burton - Charles Frederick, Unexplored Syria: Visits to the Libanus, the Tulul El Safâ, the Anti- 
Libanus, the Northern Libanus, and the 'Alâh (Londra: Tinsley Brothers, 1872), 1/269. 

9 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 84. 

” Raymond, Mongolian Proverbs, çev. Otgonjargal Oidovdorj, 299.; Ulziibayar, Moğolca Atasözleriyle Türkiye 
Türkçesi Atasözlerinin Karşılaştırılması, 27. 

7! Sagıp Atlı, “Divânu Lugâti't-Türk'teki Atasözleri Üzerine Yapılan Bir Çalışma: Abdülahad Nüri ve “Atalar 
Sözü”, Manas Sosyal Araştırmalar Dergisi 8/3 (2019), 2275. 

7? İbrahim Merzük, 6000 min emsâlinâ'ş-şa 'biyye (Kâhire: ed-Dâru's-Sekâfiyye li*n-Neşr, 1424/2003), 45. 

” Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 57. 

7 Raymond, Mongolian Proverbs, çev. Otgonjargal Oidovdorj, 137.; Ulziibayar, Moğolca Atasözleriyle Türkiye 
Türkçesi Atasözlerinin Karşılaştırılması, 41. 
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şekilde kullanılmaktadır: Yazıdaki süwlin edergeli ewdeki takagu ıçgınma. | Yazıdakı sülünü 
avlayacağım diye evdeki tavuğu salıverme. |” 


AçaY Gill aki; elçi le özell Cih (Testiyi ağzına çevir koy, kız anasına benzer.J' 
Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini al. 


Ayağın körip asın 1ş, anasın körip gızın al. | Tabaklarına 
bakıp yemeğini ye, anasına bakıp kızını al.|” 


Halk lehçesinde kullanılan bu atasözünün belirli bir hadisenin üzerine söylendiğini düşünmek 
mümkündür. Nitekim söz konusu tabirde yoğun bir Arapçayla karşılaşılmaktadır. Atasözünün 
kullanıldığı yerler aşikârdır. “. Ancak halk lehçelerindeki atasözlerine nispet edilen hikâyelerin 
doğruluğu tartışmaya açıktır. Mezkür atasözü, hem Türkçedeki hem de Kazakçadakı atasözüyle 
aynı anlamı taşımasına karşın, ilk kısmı nedeniyle Arap kültürünün içerisinde şekillendiği 
izlenimini uyandırmaktadır. Öte yandan bu anlamın Asya kökenli olduğu da düşünülebilir. Bu 
ikinci varsayımın daha somut bir delili, Moğolların da benzer bir atasözünü kullanıyor 
olmalarıdır: 9x MyyTBIH XYYX9H ONTTHÜ aB, YYA MYYyTbIH Xo4Mop OuTTUH cyy. |Eh muutlün 
hüühen bitgii av, üüd muutln hoimor bitgii suu.| Bu atasözü mealen “Soyu iyi olmayan kadının 
kızını alma, kapısı iyi olmayanların evinin başköşesinde oturma.” şeklindedir”. Eski Türkçede 
bu atasözünün bir benzeri şu şekilde kullanılmaktadır: Ata oglı ataç togar. (Oğul (hin-i 
rüştünde) ahlâken babaya benzer.J** 


gili le asbi! (Fıtrat, benzemeye galip gelir. |! 


Huylu huyundan vazgeçmez. 


Avruv galsa da âdet galmaydı. (Hastalık geçse de alışkanlık geçmez. |*” 


Söz konusu tabirin kökeni bilinmemektedir. Ancak atasözünün ihtiva ettiği anlam, hem 
Türkçede hem de Kazakçada benzer şekilde karşımıza çıkmaktadır. Keza Moğolcada da benzer 
bir atasözüne tesadüf edilmektedir: XyAnü cafxaH XyHı HaasnaxryH. |Hünli sahan hünd 
naaldahgüi)|. Moğolca bu atasözü, mealen “İnsanın iyiliği başkasına yapışmaz” şeklindedir». 


ği Yönliş vfTekel alkış tutmaz.J9* 


Bir elin nesi var, iki elin sesi var. 


Savsag birikpey iyne ilikpeydi. (Parmaklar birleşmeden iğne tutulmaz.|* 


” Atlı, “Divânu Lugâti't-Türk'teki Atasözleri Üzerine Yapılan Bir Çalışma: Abdülahad Nüri ve “Atalar Sözü”, 
221. 

6 Muhammed Sancaktar, Mehkiyyetu Tarâbulus ve emsâluhâ 't-turâsiyye. Beyrut: Dâru'l-Fârâbi, 2015, 214. 

7 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 99. 

3 Bk. Carlo von Landberg, Proverbes et dictons du peuple arabe; Matödriaux pour servir a la connaissance des 
dialectes vulgaires; recueillis, traduits et annotes (Leiden: E. J. Brill, 1883), 1/104. 

” Ulziibayar, Moğolca Atasözleriyle Türkiye Türkçesi Atasözlerinin Karşılaştırılması, 40. 

8 Atlı, “Divânu Lugâti't-Türk'teki Atasözleri Üzerine Yapılan Bir Çalışma: Abdülahad Nüri ve “Atalar Sözü”, 
2259. 

SI Alzoubi, /dioms and Idiomatic Expressions in Levantine Arabic: Jordanian Dialect, 91. 

> Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 75. 

* Ulziibayar, Moğolca Atasözleriyle Türkiye Türkçesi Atasözlerinin Karşılaştırılması, 70. 

84 el-Hemedâni, Mu 'cemu'l-emsâli'1-Yemâniyyeti 'ş-şâ'i'a, 223. 

8 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 28. 
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Manus manum lavat. (EL, eli yıkar. |“ 


Bu atasözü, Modem Standart Arapçada kullanım alanı bulmaktadır. Türkçedeki anlam, 
Arapçadakine oldukça yakındır. Kazakça karşılığı olan atasözü Ise, aynı anlamı ifade etmekle 
birlikte daha farklı bir yolla ifade edilmiştir. Atasözünün kökeni muhtemelen Eski Yunan'a 
dayanmaktadır. Nitekim kadim Yunan metinlerinde benzer bir atasözüne tesadüf edilmektedir: 
A 6€ yetp yelpo vileı. Bu atasözü mealen “Bir el diğerini yıkar.” şeklindedir. Daha sonra aynı 
tabirin Latincede de kullanıldığı görülmektedir*”. 


ola hşrasl şii yeli) NS (Ey gelin, laf sana; komşu kadın, sen dinle. Ps 


Kızım, sana söylüyorum gelinim sen dinle. 
Oızım, sağan aytam, kelinim sen tında. (Kızım, sana söylüyorum gelinim sen dinle. |* 
Bu atasözü, Arap halk lehçelerinde kullanılmaktadır. Hem Türkçede hem de Kazakçada 
neredeyse tamamen aynı şekilde ifade edilmiştir. Keza farklı versiyonlarına çeşitli Türk 
lehçelerinde de tesadüf edilmektedir”. Dolayısıyla atasözünün manasının Asya kökenli 
olduğunu düşünmek mümkündür. 


gesi sas eyl ali la (Rüzgarların getirdiği malı, fırtınalar götürür.P" 
Haydan gelen huya gider, selden gelen suya gider. 


Yelbeksiz tapgan mal, yesepsiz ketken mal. 
(Çalışmadan kazanılan mal, kolay harcanılan maldır. | 


Bu atasözü, günümüz Arapçasında kullanılmaktadır. Atasözünün kökenin tespiti mümkün 
görünmemektedir. Türkçe ve Kazakçadakı anlamı aynı olmasına karşın, atasözünün farklı 
üsluplarla ifade edildiği gözlemlenmektedir. Dolayısıyla bu atasözünün müstakil bir gelişimle 
ortaya çıktığını yahut farklı dillere aktarılırken büyük bir değişim göstermiş olduğunu 
düşünmek mümkündür. Ayrıca söz konusu atasözünün Türkçedeki karşılığı, İslâmi bir arka 
plana işaret etmektedir. Dolayısıyla Türkiye Türkçesindeki karşılığın İslamiyet öncesinde 
mevcut olduğunu düşünmek doğru görünmemektedir. 


Sonuç 


Bu çalışmada, Arapça, Türkçe ve Kazakçadaki ortak atasözleri detaylı bir incelemeye tabi 
tutulmuştur. Malum olduğu üzere, atasözlerinin kimler tarafından ve ne zaman söylendiği 
bilinmemektedir. Dolayısıyla bu anonim deyişlerin kökeninin tespiti çoğu zaman imkânsızdır. 
Mamafıh ortak atasözleri hususunda bazı çıkarımlara ulaşmak mümkündür. Çalışma 
kapsamında, bu ortaklıklar tespit edilirken, ele alınan atasözlerinin kökenleri hakkında da bazı 
teoriler öne sürülmüştür. Elbette yalnızca anlamsal benzerliklerden hareketle herhangı bir 


8 Jennifer Speake, Oxford Dictionary of Proverbs, ed. Jennifer Speake - John Simpson (Oxford: Oxford University 
Press, 2015), 143. 

87 Speake, Oxford Dictionary of Proverbs, ed. Jennifer Speake - John Simpson, 143. 

* Adnan Ahmed Muslim, Muhâdarât fil-ensrübülüciyâ «'ilmu'l-insân» (Riyad: Mektebetu'l-“Ubeykân, 
1421/2001), 280. 

8 Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 70. 

” Bk. Sinan Gönen, “Balkan Türklerinin Belleğinde Yaşayan Ortak Deyimlerin Günümüze Yansıması”, Selçuk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 25 (201), 199. 

9! Celâl “Abdüh Hadşi. Mevsü 'atu '1-emsâli 'l- “âlemiyye. (Beyrut: Dâru”l-Kutubi”1-“İlmiyye, ts.), 34. 

” Zhussupova, Kazakça Atasözleri, Deyimler ve Türkiye Türkçesi Karşılıkları, 34. 
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atasözünün o veya bu dile ait olduğunu kesin surette 1spatlamak mümkün değildir. Ancak ortak 
atasözlerinin eskiliğini ve kadim dünya dillerindeki yansımalarını değerlendirmek suretiyle, 
herhangi bir etkileşimin yaşanıp yaşanmadığını araştırmak, modem bilimin sorumluluğudur. 
Bu çalışmada, ele alınan ortak atasözlerinin kökenleri hususunda beş ihtimalin söz konusu 
olduğu bulgulanmaktadır. Söz konusu ihtimalleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 1.) Ortak 
atasözleri, benzer şekilde çalışan insan aklının ortak mahsulüdür ve farklı kültürler içerisinde 
müstakıl şekilde gelişim göstermiştir. 2.) Ortak atasözleri, ulusların ortak atalarından miras 
kalan dilsel ögelerdir. Her ulus atasından öğrendiği anlamları kendi dilinde ifade etmiş, 
böylelikle lafız değişse de anlam baki kalmıştır. 3.) Aslen Araplara ait olan bu atasözleri, 
Türkler tarafından kendi kültür ve dillerine uyarlanmıştır. 4.) Aslen Türklere ait olan bu 
atasözleri, Araplar tarafından kendi kültür ve dillerine uyarlanmıştır. 5.) Aslen başka bir millete 
alt olan bu atasözleri, hem Araplar hem de Türkler tarafından kendi kültür ve dillerine 
uyarlanmıştır. Bu sonuncu varsayımsal aktarım, muhtemelen felsefi ve ılmi okumalar sayesinde 
klasik Avrupa dillerinden gerçekleşmiş olmalıdır. 


Bırıncı bölümde, ortak atasözlerinin tarıhlendirilmesi ve kökenlerinin tespiti gibi hususlara 
değinilmiştir. Ayrıca bazı atasözlerinin anlamsal açıdan ilk insan topluğunun ortak geçmişi 
kadar eski olabileceği tezi ortaya atılmıştır. Ne var kı bu minvaldeki atasözleri, yok denecek 
kadar azdır. Nitekim bu bağlamda değerlendirilebilecek atasözlerinde aranan kıstaslar, haklı 
olarak son derece zorlayıcıdır. Keza bu bölümde, bazı ortak atasözlerinin aslında belirli bir 
kültürün içerisinde ortaya çıktığını ve diğer dillere sonradan girmiş olabileceğini gösteren 
durumlara değinilmiştir. Haddızatında bu durum bile, ilk insan topluluğundan günümüze 
kalmış olabilecek farazı atasözlerinin tespitini, kaçınılması mümkün olmayan yanıltıcı 
göstergelerle güçleştirmektedir. 


İkinci bölümde, Ortaçağ Arapçasında tesadüf ettiğimiz ortak atasözleri tetkik edilmiştir. Bu 
bölümdeki atasözlerinin yukarıda zikredilen ilk iki ihtümale daha yakın olduğu 
bulgulanmaktadır. Ayrıca burada ele alınan atasözleri hususunda, üçüncü ve beşinci ihtimalin 
de göz ardı edilmemesi gerektiğini gösteren bazı örneklere tesadüf edilmektedir. Söz konusu 
gruptaki atasözlerinin gelişimi hususunda, dördüncü ihtimalin genellikle olasılık dışı olduğu 
anlaşılmaktadır. 


Son bölümde, daha ziyade günümüz dünyasında yaygınlık kazanmış olan atasözleri tetkik 
edilmiştir. Bunlardan bazıları Modern Standart Arapçada kullanılabilmekte, bazılarıysa 
yalnızca mahalli halk lehçelerinde kullanım alanı bulmaktadır. Mahalli lehçelerdeki 
atasözlerinin tetkik kapsamına alınmasının nedeni, bu atasözlerinden bazılarının Türkçe 
üzerinden Arapçaya girmiş olması ihtimalidir. Bu olasılık kapsamına giren bazı atasözleri, Asya 
dillerindeki veya eski Türkçedeki ortak atasözleriyle mukayese edilmiştir. Arap ve Türk 
tarihinin kesiştiği dönemlerde, bazı Türkçe kelimelerin Arap lehçelerine girdiği bilinmektedir. 
Dolayısıyla birtakım kültürel ve dilsel uyarlamalara maruz bırakıldıktan sonra, Türk halklarına 
özgü bazı atasözlerinin de Arap lehçelerine girmiş olması ihtimal dâhilinde görülmektedir. 
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